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HERZLICH WILLKOMMEN IM „GOLDENEN OCHSEN“!

Wir freuen uns, Sie im Stadthotel „Zum Goldenen Och-
sen“ begrüßen zu dürfen. Genießen Sie die Zeit in einem 
der ältesten Gasthäuser Aschaffenburgs. Um Ihren 
Aufenthalt so angenehm wie möglich zu gestalten, ha-
ben wir einige Informationen für Sie zusammengestellt. 
Sollten Sie weitere Fragen haben, sind wir jederzeit für 
Sie da.

DIE BESONDERE LAGE
 
Unser Haus liegt verkehrsgünstig an der A3/B8 und 
gleichzeitig idyllisch zwischen Schloss Johannisburg, 
seinem Schlossgarten und der Kapuzinerkirche sowie 
an der Friedrichstraße mit seinem offenen Schöntal-
Straßenzug. Das offene Schöntal ist ein Teil des frühe-
ren Stadtgrabens vor der Stadtmauer Aschaffenburgs. 
Die Grünanlage verbindet den Schlossgarten mit dem 
Park Schöntal und markiert bis heute den Beginn der 
historischen Altstadt Aschaffenburgs. In die Altstadt 
und zum Mainradweg sind es daher nur wenige Meter. 
Bis zum Hauptbahnhof sowie zur nächsten Autobahn 
(A3) sind es lediglich fünf Minuten, sodass man binnen 
45 Minuten den Frankfurter Flughafen oder das Messe-
gelände erreicht.

ZUGANG NACH 23 UHR

Nach 23 Uhr schließen wir den Bereich um die Rezep-
tion. Bitte nutzen Sie nachts das kleine Eisentor neben 
der Hofeinfahrt in der Friedrichstraße. Biegen Sie dazu 
vom Haupteingang links in die nächste Straße ab. Mit 
Ihrem Hotelzimmerschlüssel gelangen Sie durch den 
jeweiligen Gästeeingang zu Ihrem Zimmer. 

WELCOME TO THE „GOLDENEN OCHSEN“!

We are pleased to welcome you to the city hotel „Zum 
Goldenen Ochsen“. Enjoy your time in one of the oldest 
inns in Aschaffenburg. To make your stay as pleasant 
as possible, we have put together some information 
for you. Should you have any further questions, we are 
always at your disposal.

THE SPECIAL LOCATION 

Our house is conveniently located on the A3/B8 and at 
the same time idyllically situated between Johannis-
burg Castle, its castle garden and the Capuchin Church 
as well as on Friedrichstraße with its open Schöntal 
street. The open Schöntal is a part of the former moat in 
front of the city wall of Aschaffenburg. The green space 
connects the palace garden with the Schöntal park and 
still marks the beginning of Aschaffenburg‘s historic 
old town. It is therefore only a few meters to the old 
town and the Main cycle path. It is only five minutes to 
the main train station as well as to the nearest highway 
(A3), so that you can reach Frankfurt Airport or the 
trade fair grounds within 45 minutes.

ACCESS AFTER 11 PM

After 11 PM we close the area around the reception. 
Please use the small iron gate next to the courtyard 
entrance in Friedrichstraße at night. To do so, turn left 
from the main entrance into the next street. With your 
hotel room key you will reach your room through the 
respective guest entrance. 



ANREISE

Die Zimmer sind ab 15 Uhr bezugsbereit, der Check-Out 
sollte bis 11 Uhr erfolgt sein. Sollte sich Ihre Anreise 
verzögern, so dass Sie erst nach 23 Uhr im Hotel ein-
treffen, bitten wir Sie, uns kurz telefonisch zu benach-
richtigen.
Eine Frühanreise oder Spätabreise ist nach Vereinba-
rung möglich. Bitte sehen Sie unsere AGB ś auf unserer 
unten genannten Homepage ein.

SCHLÜSSEL 

Sollten Sie nach 23 Uhr anreisen, hinterlegen wir Ihren 
Hotelzimmerschlüssel in unserem „Key Boy“.  Nach 
Eingabe Ihres persönlichen Geheim-Codes kann der 
Schlüssel entnommen werden. Den Code erhalten Sie 
auf Anfrage entweder per Telefon, via SMS oder vorab 
per E-Mail. Sollten Sie vor sechs Uhr abreisen, ist die 
Rezeption nicht besetzt. Bitte checken Sie am Vorabend 
aus und begleichen Sie auch dann Ihre Rechnung.

ABREISE / GEPÄCK
 
Schade, dass Sie schon abreisen! Wir möchten Sie den-
noch bitten, Ihr Zimmer bis 11 Uhr zu verlassen. Falls 
Sie erst später am Tag aus Aschaffenburg abreisen, 
können Sie Ihr Gepäck selbstverständlich kostenlos bei 
uns deponieren.

LADEZONE
 
Sie können direkt vor dem Hoteleingang halten, um 
Ihr Gepäck ein- und auszuladen. Dort besteht „einge-
schränktes Halteverbot“, das heißt, das Halten zum Be- 
und Entladen ist für die Dauer von fünf Minuten erlaubt.

ARRIVAL

Rooms are available from 3 p.m., check-out should 
be by 11 a.m. Should your arrival be delayed so that 
you do not arrive until after 11 p.m., please notify us 
by telephone. Should your arrival be delayed, so that 
you arrive at the hotel after 11 p.m., we kindly ask you 
to inform us briefly by telephone.Early arrival or late 
departure is possible by arrangement. Please see our 
T&C‘s on our homepage mentioned below.

KEYS 

If you arrive after 11 pm, we will leave your hotel room 
key in our „Key Boy“.  After entering your personal 
secret code, the key can be taken out. You will receive 
the code on request either by telephone, via SMS or in 
advance by e-mail. If you leave before six o‘clock, the 
reception will not be manned. Please check out the eve-
ning before and settle your bill then as well.

DEPARTURE / LUGGAGE 

It is a pity that you are leaving already! We would still 
like to ask you to leave your room by 11 am. If you 
are leaving Aschaffenburg later in the day, you can of 
course leave your luggage with us free of charge.

LOADING ZONE 

You can stop directly in front of the hotel entrance to 
load and unload your luggage. There is a „restricted 
stopping ban“, i.e. stopping for loading and unloading is 
permitted for a period of five minutes.



PARKMÖGLICHKEITEN
 
Im Hof finden Sie hauseigene Parkplätze (soweit verfüg-
bar). Das Tor wird um 23 Uhr geschlossen und ab 6 Uhr 
früh wieder geöffnet. Darüber hinaus haben wir zu-
sätzliche Parkplätze für Sie angemietet. Informationen 
hierzu erhalten Sie an der Rezeption.
 
Direkt vor dem Haus befindet sich zudem ein Buspark-
platz. Weitere Informationen erhalten Sie unter: 
www.apcoa.de
www.stwab.de
www.contipark.de
www.parkopedia.com
 
REZEPTION
 
Die Rezeption ist täglich von 7 bis 23 Uhr besetzt. Benö-
tigen Sie ein Taxi oder einen Blumenstrauß? Sprechen 
Sie uns gerne an.
 
BESONDERER SERVICE
 
Unser mehrsprachiges Personal hat stets ein offenes 
Ohr für Ihre Wünsche. Gern organisieren wir einen Shut-
tleservice vom/zum Flughafen oder vom/zum Bahnhof. 
Darüber hinaus besorgen wir Konzert- und Eintrittskar-
ten nach Ihren Wünschen. Nutzen Sie außerdem unse-
ren Bügelservice und geben Sie Ihre Post einfach an der 
Rezeption auf.
 
Wir lassen Sie nicht im Regen stehen! Regenschirme 
erhalten Sie gegen eine Kaution von 10 Euro an unserer 
Rezeption.
 

PARKING FACILITIES 

In the courtyard you will find in-house parking (if availa-
ble). The gate is closed at 11pm and reopens from 6am. 
Furthermore, we have rented additional parking spaces 
for you. Information on this is available at reception. 
There is also a coach park directly in front of the house. 

Further information is available at: 
www.apcoa.de
www.stwab.de
www.contipark.de
www.parkopedia.com 

RECEPTION 

The reception is staffed daily from 7 am to 11 pm. Do 
you need a taxi or a bouquet of flowers? Please do not 
hesitate to contact us. 

SPECIAL SERVICE 

Our multilingual staff is always ready to listen to your 
wishes. We will gladly organise a shuttle service from/
to the airport or the train station. We can also arrange 
concert and entrance tickets according to your wishes. 
You can also use our ironing service and simply leave 
your mail at reception. 

We won‘t leave you out in the rain! Umbrellas are availa-
ble at our reception for a deposit of 10 euros.
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FRÜHSTÜCK
 
Unser Frühstück
Ein guter Tag beginnt mit einer ausgewogenen Mahlzeit. 
Wir servieren Ihnen jeden Morgen ein sorgfältig ausge-
wähltes und reichhaltiges Frühstücksbuffet nach den 
Slow Food-Prinzipien – alle Lebensmittel beziehen wir 
ausschließlich bei regionalen Erzeugern. Neben ver-
schiedenen Brotsorten bieten wir regionale Wurst- und 
Schinkenspezialitäten an. 
 
Frühstückszeiten
Mo bis Fr ab 6.30 Uhr bis 10.30 Uhr
Sa ab 6.30 Uhr bis 11 Uhr 
So und feiertags ab 7 Uhr bis 11 Uhr 
 
Sollten Sie das Haus bereits vor 6.30 Uhr das Haus ver-
lassen, geben wir Ihnen das Frühstück gern mit auf den 
Weg. Bitte informieren Sie uns in diesem Fall einen Tag 
zuvor und teilen Sie uns Ihre Wünsche mit. 
 
Lebensmittelallergien
Informieren Sie uns bitte am Tag Ihrer Anreise über 
etwaige Lebensmittelunverträglichkeiten, damit wir 
beispielsweise glutenfreie Brötchen oder laktosefreien 
Käse zum Frühstück servieren können. 
 

BREAKFAST 

Our breakfast
A good day starts with a balanced meal. Every morning 
we serve you a carefully selected and rich breakfast 
buffet according to the Slow Food principles - we source 
all food exclusively from regional producers. In addition 
to various types of bread, we offer regional sausage and 
ham specialities.

Breakfast hours
Mo to Fri from 6.30 a.m. to 10.30 a.m.
Sat from 6.30 a.m. to 11 a.m.
Sun and public holidays from 7 a.m. to 11 a.m.

Should you leave the house before 6.30 a.m., we will 
be happy to give you breakfast to take with you. In this 
case, please inform us one day in advance and let us 
know your wishes.

Food allergies
Please inform us on the day of your arrival about any 
food intolerances so that we can serve gluten-free rolls 
or lactose-free cheese for breakfast, for example.



ZIMMERSERVICE
 
Gegen einen Aufpreis von 4 Euro bringen wir Ihnen unser 
umfangreiches Frühstück auf Ihr Zimmer. Bitte wenden 
Sie sich mit Ihren Wünschen an die Rezeption.
 
Minibar / Heißes Wasser
Für den kleinen Durst werden unsere Minibars täglich 
aufgefüllt. Teilen Sie uns bitte bei der Abreise mit, falls 
Sie etwas entnommen haben. Ihre speziellen Wünsche für 
den Inhalt der Minibar nehmen wir gerne entgegen. 
An der Rezeption erhalten Sie bei Bedarf kleine Wasser-
kocher für Ihr Hotelzimmer.
 
RAUCHEN
 
Unsere Hotelzimmer sind ausschließlich Nichtraucher-
zimmer. Das Rauchen ist auch am offenen Fenster nicht 
gestattet, sondern ausschließlich im Innenhof. Bei Zuwi-
derhandlung wird eine Reinigungsgebühr von 150€ fällig. 
 
TELEFON
 
Festnetztelefon
Wählen Sie einfach die „0“ vor der gewünschten Ruf-
nummer. Die Telefoneinheit berechnen wir mit 40 Cent. 
Ihre Telefonnummer in unseren Hotelzimmern setzt sich 
zusammen aus 06021- 456106 + Zimmernummer 

Wichtige Telefonnummern 
Auskunft national / international 11 8 33 / 11 8 34
Fahrradverleih und Servicestation 06021 - 442 78 45 
Bahnhofsauskunft 01805 - 372 46 36
Notruf / Rettungsdienst 19 222
Notarzt / Feuerwehr  112
Polizei 110

ROOM SERVICE

For an extra charge of 4 euros, we will bring our exten-
sive breakfast to your room. Please contact the recepti-
on with your requests.

Minibar / Hot water
Our minibars are refilled daily for your little thirst. Ple-
ase let us know on departure if you have taken anything 
out. We will gladly accept your special requests for the 
contents of the minibar.
You can obtain small kettles for your hotel room at re-
ception if required. 

SMOKING

Our hotel rooms are exclusively non-smoking rooms. 
Smoking is also not permitted at open windows, but 
only in the inner courtyard. In case of violation, a 
cleaning fee of 150€ will be charged.

TELEPHONE

Landline telephone
Simply dial the „0“ in front of the desired telephone 
number. We charge 40 cents per telephone unit. Your 
telephone number in our hotel rooms consists of 06021- 
456106 + room number 

Important telephone numbers 
Information national / international 11 8 33 / 11 8 34
Bike rental and service station 06021 - 442 78 45
Station information 01805 - 372 46 36
Emergency call / rescue service 19 222
Emergency doctor / fire brigade 112
Police 110



INTERNET, BÜROSERVICE, TAGUNGSTECHNIK

Internetzugang
Einen Zugang erhalten sie bei unseren Mitarbeitern an 
der Rezeption. Sie melden sich mit Nutzernamen und 
Passwort an. Der Zugang bezieht sich auf drei Geräte 
und eine Dauer von zwei Tagen. Nach Ablauf erhalten 
Sie einen weiteren Zugang. 
 
Büroservice 
Gerne kopieren oder faxen wir für Sie gegen eine Ge-
bühr von 35 Cent/Seite. Informieren Sie die Mitarbeiter 
an der Rezeption.
 
Tagungstechnik 
Für Ihre Veranstaltung stellen wir Ihnen Leinwand, Bea-
mer, Flipchart mit Karopapier.
 
Fernsehen und Radio 
Ihr Fernsehprogramm können Sie dem Aufsteller in 
Ihrem Zimmer entnehmen. Verschiedene Radiosender 
empfangen Sie ebenfalls über das TV-Gerät ab Pro-
grammplatz 43.
 

INTERNET, OFFICE SERVICE, MEETING TECHNOLOGY

Internet access
You can get access from our staff at reception. You 
log in with your user name and password. The access 
refers to three devices and a duration of two days. After 
expiry, you will receive another access.

Office service
We are happy to copy or fax for you for a fee of 35 cents/
page. Please inform the staff at reception. 

Conference equipment
For your event we will provide you with a screen, bea-
mer, flipchart with chart paper.

Television and radio
You can find your television programme on the display 
in your room. You can also receive various radio sta-
tions via the TV set from programme position 43.



KULTUR, FREIZEIT & ERHOLUNG
 
„Bayerisches Nizza“ nannte König Ludwig I. von Bayern 
unser schönes Aschaffenburg. Vollkommen zurecht, 
denn in Aschaffenburg genießen Sie das Flair des Sü-
dens. Erleben Sie Aschaffenburg mit seinen Schlössern, 
Parks und der quirligen Altstadt oder machen Sie einen 
Ausflug vor die Tore der Stadt. Dort erwarten Sie male-
rische Landschaften, idyllische Bachtäler und der wild-
romantische Spessart. Starten Sie bei uns im „Goldenen 
Ochsen“ und radeln Sie die sonnenverwöhnten Ufer des 
Mains entlang. Oder folgen Sie uns ganz entspannt zu 
Fuß zu den schönsten Plätzen der Stadt. Informations-
material zur Region erhalten Sie von unseren Mitarbei-
tern an der Rezeption. 
 
Lust auf Erholung?
Unter folgenden Links finden Sie weitere Informationen:
Zur Stadt Aschaffenburg: www.aschaffenburg.de
Zum Spessart-Mainland: www.spessart-mainland.de

GEHEIMTIPPS
 
Aschaffenburger Wochenmarkt 
Das besondere Einkaufserlebnis auf dem Schlossplatz. 
Jeden Mittwoch und Samstag von 7 bis 13 Uhr. 
 
Park Schönbusch
Das ehemalige kurfürstliche Wildgehege wurde zu 
einem Park umgestaltet. Ebenfalls sehenswert ist hier 
das romantische Schloss Schönbusch am See. 
 
Schlossgarten gegenüber vom Hotel 
Schließzeiten: Sommer 21 Uhr / Winter 18 Uhr (täglich 
geöffnet)

CULTURE, LEISURES & RECREATION

„Bavarian Nice“ is what King Ludwig I of Bavaria called 
our beautiful Aschaffenburg. And rightly so, because 
in Aschaffenburg you can enjoy the flair of the south. 
Experience Aschaffenburg with its castles, parks and 
lively old town or take a trip to the gates of the city. The-
re, picturesque landscapes, idyllic stream valleys and 
the wildly romantic Spessart await you. Start with us at 
the „Goldener Ochsen“ and cycle along the sun-dren-
ched banks of the Main. Or follow us on foot to the most 
beautiful places in the city. Information material on the 
region is available from our staff at reception.

Fancy a rest?
You will find further information under the following 
links:To the town of Aschaffenburg: www.aschaffenburg.
deZum Spessart-Mainland: www.spessart-mainland.de

SECRET TIPS 

Aschaffenburg weekly market 
The special shopping experience on Schlossplatz. Every 
Wednesday and Saturday from 7 am to 1 pm.  

Schönbusch Park
The former game preserve of the elector has been 
transformed into a park. Also worth seeing here is the 
romantic Schönbusch Palace on the lake.  

Palace garden opposite the hotel 
Closing times: Summer 9 p.m. / Winter 6 p.m. (open 
daily)



FÜR IHR WOHLGEFÜHL UND IHREN GUTEN SCHLAF! 
 
Sollten Sie zusätzliche Bettdecken, Kissen, Hausschuhe, 
Hygieneartikel, Bademäntel oder große Badehandtü-
cher benötigen, wenden Sie sich bitte an die Rezeption 
(Kaution Bademantel 25 Euro / Kaution Badehandtuch 
15 Euro). 
 
Erholsamer Schlaf für Allergiker 
Die richtige Bettdecke und das richtige Kopfkissen 
halten wir für Sie bereit. Bitte wenden Sie sich an die 
Rezeption. 
 
Waschen und Bügeln 
Wir nehmen Ihre Wäsche an der Rezeption entgegen 
(Rückgabe innerhalb 24 Stunden). Die Preise erhalten 
Sie an der Rezeption. 
 
Weckruf 
gerne Wecken wir Sie ein Anruf an der Rezeption ge-
nügt. 
 
Sicherheit Ihrer Wertgegenstände
Wir nehmen Ihre Wertsachen an der Rezeption zur 
sicheren Aufbewahrung entgegen. Für Wertsachen in 
Ihrem Zimmer empfehlen wir die Nutzung des Zimmer-
safes.

FOR YOUR WELL-BEING AND A GOOD NIGHT‘S SLEEP!  

If you need extra duvets, pillows, slippers, toiletries, 
bathrobes or large bath towels, please contact recep-
tion (bathrobe deposit 25 euros / bath towel deposit 15 
euros).

Restful sleep for allergy sufferers
We have the right duvet and pillow ready for you. Please 
ask at the reception desk.

Washing and ironing
We accept your laundry at the reception (return within 
24 hours). Prices are available at the reception desk.  

Wake-up call
We will be happy to wake you up - just give reception a 
call.  

Security of your valuables
We accept your valuables at reception for safekeeping. 
For valuables in your room, we recommend the use of 
the room safe.



KULINARIK IM HOTEL ZUM GOLDENEN OCHSEN

Wir freuen uns, Sie in unserer Weinstube in einem der 
ältesten Gasthäuser der Stadt verwöhnen zu dürfen. 
In der ehemaligen Apfelweinwirtschaft genießen Sie 
Gastlichkeit und aromatische fränkische Brotzeitspe-
zialitäten. Natürlich sind wir auch bei diesen kulinari-
schen Leckereien den Slow Food-Prinzipien treu – alle 
Lebensmittel beziehen wir ausschließlich bei regionalen 
Erzeugern, das saisonale Angebot zählt. Wir reichen Ih-
nen dazu passend beste Weine aus der Nachbarschaft. 
Genießen Sie dazu die Wärme unseres original Schwei-
zer Stubenofens.
 
TAGUNGEN IN HISTORISCHEM AMBIENTE

Wir verfügen in unserem historischen Hotel über aus-
reichend Raum für Tagungen und Seminare  (bis zu 45 
Sitzplätze). Natürlich stellen wir Ihnen unsere Haustech-
nik mit Leinwand, Beamer und Flipchart mit Karopapier 
zur Verfügung. Gerne begleiten wir Ihre Veranstaltung 
mit kulinarischen Gaumenfreuden. Sprechen Sie uns für 
eine individuelle Gestaltung nach Ihren Wünschen an 
sich verwöhnen.
 
BUSINESS-FRÜHSTÜCK IN HISTORISCHEM AMBIENTE

In perfekter Innenstadtlage mit zugleich sehr guter Ver-
kehrsanbindung empfiehlt sich unser Hotel als idealer 
Tagungsort. Tagen Sie entspannt und ausgeruht mit 
Ihren Gästen in stilvollem Ambiente. 
Unser erweiterter Frühstücksservice bietet dafür 
den entspannten Rahmen. Wir stellen Ihnen die Ta-
gungstechnik und schaffen mit leckeren Frühstücks-
variationen von süß bis salzig (natürlich auch vegan),  
Kaffeespezialitäten und Saft den Rahmen für Impuls, 
Austausch und Networking. 

CULINARY AT THE HOTEL ZUM GOLDENEN OCHSEN

We are pleased to be able to spoil you in our wine tavern 
in one of the oldest inns in the city. In the former apple 
wine tavern, you can enjoy hospitality and aromatic 
Franconian bread specialities. Of course, we are also 
true to the Slow Food principles when it comes to these 
culinary delicacies - all food is sourced exclusively from 
regional producers, the seasonal offer counts. We serve 
you the best wines from the neighbourhood to match. 
Enjoy the warmth of our original Swiss Stubenofen.

CONFERENCES IN A HISTORIC AMBIENCE

We have sufficient space for conferences and semi-
nars (up to 45 seats) in our historic hotel. Of course, we 
provide you with our in-house technology with screen, 
beamer and flipchart with check paper. We are happy to 
accompany your event with culinary delights. Contact us 
for an individual arrangement according to your wishes. 

BUSINESS BREAKFAST IN A HISTORIC AMBIENCE

In a perfect city centre location with excellent transport 
connections, our hotel is the ideal conference venue. 
Meet with your guests in a relaxed and well-rested 
manner in a stylish ambience. Our extended breakfast 
service provides the relaxed setting for this. We provi-
de you with the conference equipment and create the 
framework for impulse, exchange and networking with 
delicious breakfast variations from sweet to salty (of 
course also vegan), coffee specialities and juice.



Koch Löffler GmbH
Karlstraße 16
D-63739 Aschaffenburg
Tel.: +49 (0) 6021-23132
info@zumgoldenenochsen.de

www.zumgoldenenochsen.de


